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Declaration CE de Conformite CE Vastavustunnis
CE Conformity Declaration ES Atbilstihas Deklai
EG Konformititserklirung CE Atitikties Deklar
Declaracion CE de Conformidad Deklaracja Zgodnos. § - 5
Declargio CE Conformidade 3anBneHne O COOTBETCTBHH HOPMI
EG Conformiteitsverklaring CE Prehlasenie o Z'
EF Overensstemmelseserklzring CE Izjava Proizvajalca o Sklz
CE Intyg pé Likformighet CE MegfelelGségi Nyi-
Erkl@ring om EU Overensstemmelse Declaratie de conformuw.. —.—
Afdavaon Zvppépewong CE Hexnapaunn E C 3a CroTsercrene
EY Vaatimustenmulaisuusvakuutus EZ - Izjava o sukladnosti

PRAMAC IBERICA S.A.U., Parque Empresarial Polaris, C/Mario Campinoti, 1 Autovia Murcia-San Javier KM.18
- 30951 - Balsicas Torre Pacheco (Murcia) - Espaiia

€ persana della tecnica autorizzata alla costituzione del fascicole tecnico - Fabm:ml et personne déienirice de la documentation technigue. autorisée & constituer le fascicule technique - Manufacturer and holder of
the technical documentation, authorised to establish the technical file - Hersteller und Inhaber der i der zur Erstellung der i Unterlage befugt ist - Fahncamc ¥ p:rmm pusecdom de la documentacidn 1éenica autorizada
para la elaboracién del expediente técnico - Fabricante e pessoa que possui 8 documentagdo lécnica aulorizada para a constituigdo do fasciculo (écnico - Fabrikant en houder van de techni om het ische dossier samen te
stellen - Fabrikant og indchaver af den tekniske ion, som er i til udarbejdelsen af det ickniske dossier - Produscnt og person som innchar den lr.kmslcc dnkumuﬂasgun:nagmmdam:dlmlm ulésenc sammien det tekniske heflet -
Tillverkare och person som innchar den tekniska dokumentationen och som har uu.m’ml ait skapa den tekniska broschyren - Kotusxenaomic ¥im KiToyog TiG TEVIKiG I TOV 6 Tou - Valmistaja ja yksils
joiden hallussa on teknisii asiakirjoja ja jotka ovat valtuutetu teknisen asiakirjan luomiseen - Vitoboe a osoba, kterd ma v drieni m\:lmldwu dnkl.unmla:l B}t upmvnénaksnpsénl (echmcké hmi:m - Toalja j _|a tehnilise toimiku koostamiseks volitawd isik, kelle

vald ||:ﬁmimc - Rajotds un persona, kuru ricth ir tehnisks dok kas aulorizé tehnisks mapes \gantis asmuo, jgaliotas sudaryti techning knygelg - Producent i osoba
daj it ng ups jestdo ia zbiorm TCME H AP Aocee - Vitobca a osoba. kiord mé v drani
a jo op i na spisanic j bro#iiry - Proizvajalec in oscha, ki hmzu tdmlﬁm ijo in je pooblad&ena za scsa‘n hni zvezka Gwnﬁ ¢és a technikai dokumentdciol Grz8, a technikai akia Mirehozdsira
felhatalmazott személy - Fabn:am §i persoand defindtoare a documcnup:n tehnice autorizate pentru i i tehnic - TT P 33 EOr T

Haprumnk - Proisvodat i viasnik tehnike dokumentacije, koji je ovlasten za s-mzvl_]anjn lﬂmnﬂwg dosjea

Dekiaruje z pelng odpowiedzialnoscig , ze urzadzenie
IpuHUMBETCA NONHAA CTENEHD OTBETCTBEHHOCTH, HTO MOTPY3HK
Prehlasuje v rimci svojej kompetencie a zodpovednosti, Ze stroj
V polni odgovornosti izjavljamo, da je naprava
Teljes és kizarolagos felelGsségére kijelenti, hogy a gép
Declard pe propria rispundere c& aparatul
Hexnapupa Ha eauEcTBeHa CBOR OTTOBOPHOCT, Y€ MALIMHATA

Pod svojom osobnom odgovorno§éu izjavljuje da je stroj

Dichiara sotto la Sua sola responsabilita che la macchina
Déclare sous sa seule responsabilité que la machine
Dechares full and sole responsability that the machine
Erklart unter ihre eigenveratwortung, dass die maschine
Declara, bajo su sola resposabilidad, que la maquina
Declara abaixo a sua somente resposabilidade que a maguina
Verklaart onder eigen verantwoordeliijkheid dat de machine
Erklarer pd eget ansvar at maskinen

Under eget ansvar, at maskinen
Tillkdnnager under eget ansvar att maskinen
Anidver vasibuove dtun prpev
Ottaen tayden vastuun todistaa titen, ettd laite
Prohla$eni o pfevzeti plné odpovédnosti za to, Ze zafizeni
Tunnistab taielikku ja ainuisikulist vatutust, masina suhtes
Deklar€ ar pilnu atbildibu, ka zemak minét iekarta
Visifkai atsakingai pareiskia, kad jrenginys

GENERATING SET

Modello, Modele, Model, Modell, Modelo, Modelo, Model, Model, Modell, Modell, Movtéko, Malli, Model, Mudel, Modelis, Modelis, Model, Mozens, Model, Model, Modell, Modelul, Mozen, Model

GSW35 Pel 24,4 KW Lp 74 dB(A) @ 4mt

IN® Serie, N° de Série, Serial No, Serien Nr., N° de Serie, N°® de Série, Serienummer, Serienummer, Serienummer, Serienummer, Ap. Zeipag, Serjanumero,
Vyrobni gislo, Seeria Nr., S&rijas numurs, Serijos Nr., Numer seryjny, Cepuiirniii Homep, Sériové &islo, Serijska §t., Sorozatszim, N° de serie, Cepuen nomep, Serijski broj

PEE2617538
Anno costruzione, Année de costruction, Year of construction, Baujahr, Ano de costruccion, Ano de construgao, Bouwjaar, Fremstillingsdret, Konstruksjonsér, Tillverkningsér, Erog xataaxeuic,
Valmistusvuosi, Rok vyroby, Ehitusaasta, Izlaiduma gads, Pagaminimo metai, Rok produkcji, lom ssinycka, Rok vyroby, Leto proizvodnje, A gyartas éve, An de constructie, Fonnna na npomisoncTso, Godina gradnje

2018

Alla quale questa Dichiarazione si riferisce & conforme alle Direttive
A laquelle se référe cette Déclaration est conforme 4 les Directives
To which this Declaration refers is in conformity with the Directives
Auf der sich diese Erklarung bezieht, entsprich die Richtlinien
A la cual ésta Declaracion estd conforme a le Directivas
Al qual esta declaragiio se refere e conforme a le Directivas
Waar deze Verklaring betrekking op heeft, overeenkomt de Richilijnen
Hvortil denne Erklaring hensiver, er i overensstemmelse til Direktiver
Som denne Erklzringen gjelde er i overensstemmelse med Direktivenen
Till vilken denna Forklaring hanvisar sig dverensstimmer Direktiv
Zmv onoin avapépeta n anpovon Ao sivar cupBar pe nig 08nyisg
Jolle tdma todistus on annettu, mukainen Direktiivit

2006/42/CE - 2014/30/EU - 2014/35/EU - 2000/14/CE e successive madifiche e integrazioni (*) - et aux modifications successives at i ions - and sub it modification and integrations — einscliBlich
nachfolgender Anderung und Ergéinzungen - y sucesivas modificas y integraciones - e sucessivas modificagdes e integragdes - en daaroi volgende wyzingen en aanvullingen — og senere modificeringer og suppleringer — med
etterfolgende endringer og integreringer - dirpd efterfSljande foréindringar och tilligg - xa g axdhoubeg Tpomonomoels kal cupmAnphoei - ja jalkimuutosten ja jalkilisdyksien mukainen — a naslednymi Upravami a
roziifenimi - ja selle jirgnevatele muudatustele ja lisadele - un sekojo$im modifik&cijam un saskapofanim - ir vélesniy jos daliniy pakeitimy ir papildymy reikalavimus — wraz z jej pozniejszymi zmianami — Cosera Esponst
& Gonee nosaakx 06HOBICHHHA H NONOIHEH:H - a nasledovnych Gprav a dopinkov - in naknadnim spremembam in dodatkom — Direktivinak, valamint az azt kévett modositasoknak és kiegészitéseknek — cu succesivele
modificiri §i integriri - EC 1 nocneamaniTe u3Mesesus ¥ JONBIHeH!S - i naknadnim promjenama i dopunama

Ke kterému se toto prohlaseni vztahuje je v souladu s Direktivou
Vastab EC Direktiivile
Ir saskaga ar atbilstoSo Direktivu
Kuriam taikoma §i Deklaracija, atitinka Direktyvos
Do ktérego odnosig sig ninjesza deklaracja spelnia wymogi zawarte w Dyrektywie
YnomsnyTeil B JRHHOM 3a8BIEHHHE, COOTBETCTBYET JlMpexTuse
Na ktory sa vztahuje toto prehldsenia spifia ustanovenia Smemice
Ustreza Smernici
Amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a
La care se referd prezenta declaratie este conform Directivelor
Jexnapupa Ha eguncTBeRa CBOA OTTOBOPHOCT, 4e MAIIHHATA
Na koji se odnosi ova lzjava, izraden prema Smjernicama

(*) D.Lgs 262/2002 (solo per Italia)

Procedura di valutazione di garanzia di qualita totale di cui all’allegato VIII (notified body SNCH ~ Luxembourg- #0499) - procédure d'évaluation de garantie de qualité totale, voir annexe VIII - evaluation procedure of total
quality assurance as per annex VIII - Bewertungsverfahren fiir die Garantie der Gesamiqualitat nach Beilage VIII - procedimiento de evaluacion de garantia de calidad total, ref. anexo. VIII - procedimento de avaliagdo da
garantia de qualidade total em ref. ao anexo VIII - ofiel de procedure van volledige kwaliteitsborging bedoeld in bijlage VIII - eller den i bilag VIII omhandlede procedure for fuld kvalitetssikring, - prosedyre for
garantievaluering pa grunnlag av kvalitet - se vedlegg VIII - eller det forfarande for fullstindig kvalitetssakring som avses i bilaga VIII - gite om) Swbwasia xhipovg Swepiliong g rowbTmrag mov avapépsetal oo
napapmue VIII - litteessd VIII tarkoitettu tdydellinen laadunvarmistusmenettely - postup komplexniho zabezpe&ovani jakosti podle pfilohy VIIL - VIII lisas sitestatud taielik kvaliteeditagamise menetlus - pilnu kvalitates
nodrofind$anas sistému, kas mingta VIII pielikum - visiskos kokybés utikrinimo procediirai, nurodytai VIII priede - pelna procedura zapewnienia jakosci okre$lona w zalgczniku VIII - Ipouenypa ouenku obecneenus
KEYECTBA B LENIOM NPOH3BOAMTCS cornaco nprnoxesuio VIIL - postup tiplného zabezpegovania kvality uvedeny v prilohe VIII - postopek celovitega zagotavljanja kakovosti v skladu s Prilogo VIII - a VIIL mellékletben
emliteit teljes korl minGségbiztositasi eljaras — Procedura de evaluare de garantie de calitate totala despre care la anexa VIII - npoueaypa 3a oCHrypaBaHe Ha A06po KaYECTBO, MOCOYEHa B MpHnoxenue VIII - Postupak
provjere jamstva ukupne kvalitete opisana je u prilogu VIIL (nadlezno tijelo SNCH — Luksemburg- #0499)

gl'c[lo :: potenza sonora rilevato LWA - Mefenou hladinou akustického vykonu LWA Livello di potenza sonara garantito LWA Garantovanou hladinou akustického vykonu LWA
iveau de puissance acoustique mesuré LWA Mbddetud heliviimsuse tse LWA Niveau de puissance acoustique garanti LWA | Garanteeritud heliviimsuse tase LWA
?}J:mmd sm;;d power level LWQWA lima\uums garse galios lygis ;_WA Guaranteed sound power level LWA Garantuotas garso galios lygis LWA

messencr Schalleistungspegel s skagas intensitites limenis LWA Garantierter Schallcistungspegel LWA Gamnl!uus skapas infensit3ics limenis LWA
:‘n:: : potencia m'mimm:z{zln LWA Zmi poziom macy ak 2 LWA Nivel de potencia aciistica LWA poziom mocy akustyczngj LWA

v poténcia sonom ido LWA H.nq:mm yposess myma LWA Wivel sonoro garantido LWA -pumlpyuml yposess myma LWA
Gﬂmﬁn gelnidsvermogensmiveau LWA ‘Namerind hladina akustického vykonu LWA 94 G gd i g iveau LWA | Zarudend hiadina akustického vykonu LWA 9 5

It lydeffektniveau LWA Izmerjena raven zvo&ne mo&i LWA Garanterel lydeffekiniveau LWA Zajaméena raven zvoéne modi LWA

Lydstyrkenivi mall i LWA Mért hangteljesitményszint LWA dB ( A) Garantert lydstyrkenivi malt i LWA Garantalt hangteljesitményszint LWA, dB ( A)
Uppmiitt Jjudeffektnivd LWA Nivel de zgomot relevant LWA Garanterad ljudeffekinivi LWA Nivel de zgomot garantat LWA
M;rpoﬁ]zvqfrﬂmmmmﬂgmeWA mmnmmLWA Eypumpévn otdlipn movenxg woybog LWA | 1 HHBO Ha &Ky LWA
Mitatulla h lla LWA lzmjerena razina zvuéne snage LWA Taatulls initch LWA Za_j_amhulvzim zvutne snage LWA:
Norme ar - Normes isées; - H ised standards: - H: ierte Normen: - Normas izadas: - Normas | das: - Gehar de normen: - darder: - Harmonert standard EN IS0 3744
- Harmoniserade stand arder: - Evappoviopéva apéruae: - Y dardit: - Harmoni ¢ normy: - itud standardid: - Damnicji standartai: - Saskagotic standarti; - Normy zharmonizowane: - 150 8528
C 2 i normy: - Usklajeni dardi; - | i yok: - Norme - X p EN 55012

11 Responsabile, Le Responsable, Authorized by, Der Verantwortliche, El Responsable, O Responsivel, De Verantwoordelijke, Den Ansvarlige, Ansvarlig Person, Ansvarig, O Yaeifuvog, Vastaava lailinen edustaja,
Opravnén, Valitatud, Pilnvarots, Sankcionavo, Potwierdzone przez, Paspemurensusii opran, Schvalil, Poobladden od, Engedélyezt, Responsabilul, Orrosopesn, Odgovorna osoba
Andres Granados Cabrera
Firma, Signature, Signed, Unterschrift, Firma, Assinatura, Handtekening, Underskrift
Underskrift, Underskrift, Yroypagi, Allekirjoitus, Podepséan, Alla kirjutatud,
Paraksts, Pasiradé, Podpis, IToanucs, Podpis, Podpis, Alairds, Semn#iturg, Toanwuc,

Torre Pacheco

03-01-2018




Totally Focused. Totally Independent.

Totally focused on

Your Alternator

- Safety Requirements

Prescrizioni Di Sicurezza
Prescriptions De Securite
Precauciones De Seguridad
Sicherheits Vorschriften =

The world's largest independent
producer of synchronous
alternators 1-5000kVA
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